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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE BİRLEŞİK ARAP EMİRLİKLERİ
devleti HÜKÜMETİ AIUSINDA CEZAİ KONULARDA KARŞILIKLI ADLİ

YARDIMLAŞMAYA DAİR ANDLAŞMANIN ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUĞUNA İLİŞKİN KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 19 Temmuz 2023 tarihinde Abu Dabi'de imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Birleşik Arap Emirlikleri Devleti Hükümeti Arasında Cezai Konularda Karşılıklı
Adli Yardımlaşmaya Dair Andlaşma"nın onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.
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TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

19 Temmuz 2023 tarihinde Abu Dabi'de imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti
ile Birleşik Arap Emirlikleri Devleti Hükümeti Arasında Cezai Konularda Karşılıklı Adli
Yardımlaşmaya Dair Andlaşma"yı Anayasanın 90 ıncı maddesi gereğince onaylanması uygun
bulunmak üzere ilişikte bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyip ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı

Ek:
1- Genel Gerekçe
2- Andlaşma (Türkçe, Arapça, İngilizce)
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GENEL GEREKÇE

"Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Birleşik Arap Emirlikleri Devleti Hükümeti
Arasında Cezai Konularda Karşılıklı Adli Yardımlaşmaya Dair Andlaşma" 19 Temmuz 2023
tarihinde Abu Dabi'de imzalanmıştır.

Andlaşma ile Türkiye ve Birleşik Arap Emirlikleri arasında cezai konularda adli
yardımlaşmaya ilişkin olarak tarafların yetkili makamlarının etkinliğinin güçlendirilmesi
amaçlanmaktadır.

Andlaşmada, tanıkların ve bilirkişilerin beyanlarının alınması; olay yeri incelemesi;
bilirkişi incelemesi; sanık ve şüphelilerin sorgulanması ve müştekilerin dinlenmesi; belgelerin
tebliğ edilmesi; delil teşkil eden belge, eşya ve malvarlığının aranması, el konulması ve
teslimi; delillerin, adli sicil kayıtlarının ve belgelerin iletilmesi; tutuklu veya bükümlülerin
geçici olarak nakli; suç gelirleri ve eşyalarının tespiti, izlenmesi, sınırlandırılması, el
konulması ve müsadere edilmesi gibi konularda işbirliği yapılması öngörülmektedir.
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Türkiye cumhuriyeti hükümeti İle bİrleşİk arap emîrlIklerî
DEVLETİ HÜKÜMETİ ARASINDA

CEZAİ KONULARDA KARŞILIKLI ADLİ YARDIMLAŞMAYA DAİR ANDLAŞMA

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Birleşik Arap Emirlikleri Devleti Hükümeti (bundan
sonra "Taraflar" olarak anılacaklardır),

Taraflar arasındaki dostane ilişkilerin REHBERLİĞİNDE,

Suçlann soruşturulması ve kovuşturulması ile suç gelirleri ve bundan hâsıl olan
gelirlerin müsaderesinde. Tarafların yetkili makamlarının etkinliğini güçlendirerek Cezaî
Konularda Karşılıklı Adli Yardımlaşmaya ilişkin en geniş tedbirlerin alınması ihtiyaeımn
bilincinde olarak ve Taraflar arasındaki yakın iş birliğini güçlendirme ARZUSUYLA,

îlgili Taraflann geçerli mevzuatlarına UYGUN OLARAK,

Aşağıdaki hususlarda MUTABIK KALMIŞLARDIR:
r
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MADDE 1 > IV ^
Karşılıklı Adlî Yardımlaşmada Bulunma Ytikfimlulfiğa
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.  Yunus Emre BATaraflar, işbu Andlaşmanın hükümleri uyarınca, birbirlerine karşılıklı olâkâkcidKatî
konularda en geniş adlî yardımlaşmada bulunmayı taahhüt ederler. KOAF

MADDE 2
Merkezî Makamlar

1. Her bir Tarafın Merkezî Makamı işbu Andlaşma uyannca talepleri kabul eder ve
talepte bulunur:

Türkiye Cumhuriyeti adına. Merkezî Makam Adalet Bakanlığı'dır.

Birleşik Arap Emirlikleri Devleti adına. Merkezî Makam Adalet Bakanlığı'dır.

2. İşbu Andlaşma kapsamında. Merkezî Makamlar birbiriyle diplomatik kanallardan
iletişim kurarlar.

3. Acil durumlarda. Talep Edilen Tarafın Merkezî Makamı, faks veya elektronik posta
ile gönderilen talepleri kabul edebilir; bu durumda talep, diplomatik kanallardan yapılacak
resmi bir talep ile 20 gün içinde teyit edilir.
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1. Merkezî Makamlar birbiriyle Talep Edilen Taraf dilinde veya İngilizce iletişim
kurarlar.

2. Adlî yardımlaşma talepleri ve destekleyici belgeleri, Talep Eden Taraf dilinde
hazırlanır ve buna Talep Edilen Taraf dilinde veya İngilizce onaylı tercümeleri eklenir.

3. Adlî yardımlaşma talebinin yerine getirilmesi yoluyla elde edilen belgeler, Talej
Edilen Taraf dilinde veya İngilizce iletilir.

MADDE 4
Tasdik

Tüm talepler ve destekleyici belgeler, yetkili makamlar tarafından resmi olaral;
imzalanır, mühürlenir ve Talep Edilen Tarafın Merkezi Makamınca veya Talep Edilen Tarafır
ulusal mevzuatında öngörülen herhangi bir şekilde tasdik edilir.

MADDE 5
Bilgi Paylaşımı

Tarafların Merkezî Makamlan, talep üzerine, işbu Andlaşmanm konusunu olusti^
hukukî sorunlara ilişkin olarak ülkelerindeki mevzuat ve uygulamalar halocmcî^.ml^
paylaşımında bulunurlar.

MADDE 6

Adli Yardımlaşmanın Kapsamı

1. Taraflar, işbu Andlaşma hükümleri uyarınca, yardımlaşma talep edildiği esnada Talep
Eden Tarafın adli makamlanmn yetki alanına giren suçlarla ilgili yargılamalarda birbirlerine eı ı
geniş ölçüde karşılıklı yardımlaşma sağlamayı taahhüt ederler.

2. Cezaî konularda karşılıklı adlî yardımlaşma aşağıdaki hususları kapsar:

a) Tanıkların ve bilirkişilerin beyanlannın alınması,

b) Olay yeri incelemesi, bilirkişi incelemesi, sanık ve şüphelilerin sorgulanması v^
müştekilerin dinlenmesi.
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c) belgelenil tebliğ edilmesi,

d) Delil teşkil eden belge, eşya ve malvarlığının aranması, el konulması ve teslimi

e) Delillerin, adlî sicil kayıtlarının ve belgelerin iletilmesi,

f) İşbu Andlaşma uyannca yardımlaşma kapsamında tutuklu veya hükümlt
kişilerin geçici olarak nakli,

g) Gerekli olduğu hallerde, daha kapsamlı bir delil talebinin parçası olarak kişilerir
yerinin ve kimliğinin tespit edilmesi,

h) Suç gelirleri ve eşyalarının tespiti, izlenmesi, sımrlandmlması, el konulması ve
müsadere edilmesi ve ilgili usulî işlemlerde yardımlaşma sağlanması,

i) İşbu Andlaşma kapsamında. Talep Edilen Tarafın ulusal mevzuatına aykmlıl
teşkil etmediği sürece her türlü diğer işbirliği şekli.

MADDE 7

Adli Yardımlaşmanın Reddi

1. Adli yardımlaşma, aşağıdaki hallerde reddedilebilir:

a) Talebin, Talep Edilen Tarafça siyasi veya bununla bağlantılı bir su^a da sır'
askerî suç olarak kabul edilen bir suça ilişkin olması. Yunus Emre BAKIRC

İkinci Katip
b) Talep Edilen Tarafın, talebin yerine getirilmesinin ülkesinin e^öıMîliğine

güvenliğine veya kamu düzenine zarar verebileceğini değerlendirmesi,

c) Talebin, işbu Andlaşmanm hükümlerine uygun şekilde yapılmamış olması,

d) Talebe konu eylemin. Talep Edilen Tarafın mevzuatı uyarınca cezalandınlabili;
olmaması,

e) Talep edilen yardımlaşmanın. Talep Edilen Tarafın ulusal mevzuatına aykır.
olabilecek zorlayıcı tedbirlerin uygulanmasını gerektirmesi,

f) Yardım talebinin; kişinin ırkı, cinsiyeti, dini, milliyeti, etnik kökeni veya siyasi
görüşü nedeniyle kovuşturulması amacıyla yapıldığına veya kişinin konumunun
bu sebeplerle zarar görebileceğine kanaat getirmek için yeterli sebebin
bulunması, veya

g) Talebin, Talep Edilen Tarafta soruşturma veya kovuşturmaya tâbi bir suçla ilgil i
olması veya söz konusu suçla ilgili olarak, o Tarafın yargı yetkisi uyarmc ı
kesinleşmiş bir karann verilmiş olması. Ancak bu durum, karann suretlerinin v;
talebe konu yargılamayla ilgili genel bilginin temin edilmesini engelli^f^z!^
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2. Bu Maddenin hükümleri uyarınca yardımlaşma reddedilmeden önce, gerektiğinde,
Talep Edilen Taraf, bu koşullar uyarınca yardımın sağlanıp sağlanmayacağı hususunu Talep
Eden Tarafla müzakere eder. Bu koşullar altında yardımlaşmayı kabul ettiği takdirde. Talep
Eden Taraf bu koşullara uyar.

3. Talep Edilen Taraf, bu Madde hükmü uyannca yardımlaşmayı reddetmesi-^SÇ^S«
bu durumu sebepleriyle birlikte Talep Eden Tarafa bildirir. * * 'C;

MADDE 8 "

Talebin Yerine Getirilmesi X
YunusPnt^ I

1. Talep Edilen Taraf, Talep Eden Tarafın adli makamlannca 6. maddenin ikinfkĞJff^] ı
kapsamına giren cezai konulara ilişkin gönderilen her türlü talebi, kendi mevzuMCU^'
öngörüldüğü şekilde yerine getirir.

2. Talep Edilen Taraf, yardımlaşma talebinden doğan her türlü usulî işlemde Talep Eder
Tarafın temsil edilmesi için gerekli tüm düzenlemeleri yerine getirir.

3. Talep Edilen Taraf, adli yardımlaşma talebini kendi mevzuat hükümleri uyanncî
yerine getirir. Ancak, Talep Edilen Taraf, talepte belirtilen usulleri kendi mevzuatına aykır
olmadığı sürece uygular.

4. Talep Edilen Taraf, talebin yerine getirilmesinin kendi ülkesinde devam eden biı
soruşturma, kovuşturma veya usulî işlemlere etki edeceğine kanaat getirirse talebi erteleyebiliı ■
veya Talep Eden Tarafla istişare ettikten sonra gerekli olduğuna karar verdiği koşullara tâb
olarak talebi yerine getirir. Talep Eden Taraf, yardımlaşmayı bu şekilde kabul ederse belirlener
koşullara uyar.

5. Talep Eden Tarafça açıkça orijinal belgelerin iletilmesi talep edilmedikçe, Talep
Edilen Taraf, talep edilen kayıt veya belgelerin onaylı suretlerini iletebilir, bu durumda Talep
Edilen Taraf orijinal belgelerin iletilmesi talebine mümkün olduğunca uyar.

6. Talep Edilen Taraf, Talep Eden Tarafı, talebin yerine getirilmesinin sonuçlanndai ı
haberdar eder. Talebin yerine getirilmesinin gecikmesi veya ertelenmesi durumunda. Talep
Edilen Taraf, Talep Eden Tarafı gecikme veya ertelemenin sebepleriyle ilgili bilgilendirir.

MADDE 9

Kişilerden Delil Temin Edilmesi veya Beyan Alınması

1. Talep Edilen Taraf, talep üzerine ve kendi mevzuatı izin verdiği ölçüde kişilerin
tanıklıklarına başvurur veya beyanlanm alır veya Talep Eden Tarafa iletilmek üzere kişilerd^eı ı
delil temin etmelerini ister.
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2. Bu Madde kapsamındaki bir talebe istinaden, 1 alep Hdilen 1 aratta kendisinden delil
temin edilecek kişi. Talep Edilen veya Talep Eden Tarafın mevzuatının öngördüğü durumlarda
delil temin etmeyi reddedebilir.

3. Talep Edilen Taraftaki herhangi bir kişinin. Talep Eden Tarafın mevzuatı uyannca
delil temin etmeyi reddetme hakkı veya yükümlülüğü olduğunu ileri sürmesi halinde. Talep
Eden Taraf, talep üzerine Talep Edilen Tarafa bu hakkın varlığını gösteren bir belge sunar
Aksine delil yokluğunda, söz konusu belge, belgede yer alan konulara istinaden yeterli delil
olarak kabul edilir.

4. Bu Madde kapsamında, delil temin edilmesi belge veya diğer materyaUg^,
hazırlanmasım kapsar.

i
MADDE 10

Belge, Kayıt veya Eşyanın Tesliminin Geciktirilmesi

Talep Edilen Taraf, devam eden bir ceza yargılamasıyla bağlantılı olarak gerekli
halinde, talep edilen herhangi bir eşya, kayıt veya belgenin teslimini geciktirebilir. YunuJ

MADDE 11

Belge, Kayıt ve Eşyanın İadesi

Talep Eden Taraf, Talep Edilen Tarafça istenilmesi halinde, işbu Andlaşma uyannca biı
talebin yerine getirilmesine ilişkin, belge ve kayıtlar da dâhil olmak üzere temin edilen her türlü
eşyayı iade eder.

MADDE 12

Müsadere İşlemlerinde Adli Yardımlaşma

1. Taraflardan biri, diğer Tarafın ulusal mevzuatına göre, ilgili Tarafta bulunar
müsadere edilebilir veya el koymaya tâbi suç gelirlerinin veya eşyalann bulunduğuna dair bilg:
sahibi olduğunda, bu konuda diğer tarafı bilgilendirebilir. Bu hususla ilgili yargı yetkisinir
bulunması halinde Diğer Taraf, bu bağlamda karar almalan için bu bilgiyi ilgili makamlanm
sunabilir. Bu makamlar, ulusal mevzuatlan uyarınca gerekli işlemleri yaparak, keyfıyetter
Diğer Tarafı bilgilendirir.

2. Her bir Taraf, suç gelirleri ve eşyalannm müsaderesi, iadesi ve suçun mağdurlann;
tazminat ödenmesine ilişkin ulusal mevzuatlarının izin verdiği ölçüde davaya yardımcı ölme
veya dava açma konusunda diğerine yardım eder.

3. Suç gelirleri veya eşyaları üzerinde kontrolü olan Taraf, bunlar hakkında ulusa
mevzuatına göre tasarrufta bulunur. , •:
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MADDE 13

Gizlilik ve Kullanımın Sınırlandırılması

1. Talep Edilen Taraf, Talep Eden Tarafça gerekli görmesi halinde, talebi ve içeriğini
gizli tutmak için her türlü çabayı gösterir. Talebin bu gizliliği ihlâl etmeden yerine
getirilemeyecek olması halinde. Talep Edilen Taraf, buna rağmen talebin yerine getirilip
getirilmeyeceğine karar verecek olan Talep Eden Tarafı bilgilendirir.

2. Talep Edilen Taraf, Talep Eden Tarafın işbu Andlaşma uyarınca elde edilen hiçbir
bilgi veya delili. Talep Edilen Tarafın önceden nzası olmaksızın, talepte belirtilenin dışında
herhangi bir soruşturma, kovuşturma veya yargılamada kullanmamasını talep edebilir. Talep
Edilen Tarafın böyle bir talepte bulunması halinde. Talep Eden Taraf bu Maddenin üçüncü
fıkrasında belirtilen şart ve koşullara uyar.

3. Talep Edilen Taraf, işbu Andlaşma uyannca temin edilen bilgi veya delilin gizli
tutulmasını veya yalnızca belirtilen şart ve koşullara tâbi olarak kullanılmasını talep edebilir,

4. Bu Maddenin ikinci veya üçüncü fıkrasıyla uyumlu olarak Talep Eden Tarafta
kamuya açıklanan bilgi veya delil, açıklamayı müteakiben herhangi bir amaçla kullanılabilir.

MADDE 14

Hazır Bulunma Talebi

Talep Edilen Taraf, mevzuatı izin verdiği ölçüde, talep üzerine, talebin yerine
getirilmesi esnasında Talep Eden Tarafın ilgili makamlarının hazır bulunmasına izin verebilir.
Talep Eden tarafın açıkça hazır bulunma talebi üzerine Talep Edilen Taraf, talebin veri^
getirileceği tarih ve yeri belirleyebilir. np ^

^  • * • V
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MADDE 15

Tebligat

1. Talep Edilen Taraf, kendi mevzuatı izin verdiği ölçüde, cezai konu^şf^iı
taleplerini yerine getirir. İkincî

KG

2. Kişinin, Talep Eden Tarafta tanık olarak hazır bulunmasını gerektiren çağrıya ilişkir
tebligat talebi, planlanan hazır bulunmadan makul bir süre önce Talep Edilen Tarafa iletilir.

3. Talep Edilen Taraf, Talep Eden Tarafa tebellüğ belgesini gönderir. Tebligatır
yapılamaması halinde. Talep Eden Taraf sebepleriyle birlikte bu durumdan haberdar edilir.

4. Kendisine tebliğ edilen herhangi bir işleme uymayan bir kişi. Talep Eden veya T^llÇJ
Edilen Tarafın mevzuatı uyannca işbu Andlaşma nedeniyle hiçbir ceza veya zorl^içî^|e^^r|6"
yükümlü tutulmaz. i-' ?
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i. Her ıkı 1 arat, 1 alep bdilen 1 aratta bulunan kendi vatandaşlanna diplomatik kanaldan
veya konsolosluk yetkilileri aracılığıyla tebligatta bulunma hakkını saklı tutar

MADDE 16

Kişilerin Talep Eden Tarafta Hazır Bulunması

1. Talep Eden Taraf, Talep Edilen Taraftaki tanıklar ve bilirkişiler dâhil olmak üzere
kişilerin Talep Eden Tarafın topraklarında hazır bulunmasını talep ettiğinde, Talep Edilen Tara!
bu kişileri bir cezaî konuyla ilgili delil sağlamaya veya soruşturma veya yargılamaya yardımcı
olması için davet eder. Talep Edilen Taraf, Talep Eden Tarafı bununla ilgili gerçekleştirilmiş
işlemler hakkında bilgilendirir.

2. Bu Maddenin birinci fıkrasında öngörülen hallerde, talepte veya çağn belgesinde
Talep Eden Tarafın ödeyeceği ortalama harcırah, yolluk ve iaşe giderleri gösterilir.

MADDE 17

Tutuklu veya Hûktimlti Kişilerin Geçici Olarak Nakli

1. Talep Edilen Tarafta tutuklu veya hükümlü bulunan kişi, talep üzerine, delil sağlamak
veya işbu Andlaşma kapsamındaki cezaî konularla ilişkili bir soruşturma veya yargılamaye
yardım amacıyla, kendisinin ve Talep Edilen Tarafın Merkezî Makamının muvafakati halinde
Talep Eden Tarafın ülkesine geçici olarak nakledilebilir.

2. Bu Madde kapsamında:

a) Talep Eden Taraf, nakledilen kişinin güvenliğinden sorumlu olur ve Talej
Edilen Tarafça izin verilmediği sürece kişiyi tutuklu halde bulundurur.

b) Talep Eden Taraf, nakledilen kişiyi, teslim tarihinden itibaren otuz (30) gür.
içinde veya merkezî makamlarca kararlaştınlabilecek daha sonraki bir tarihtf;
Talep Edilen Tarafa geri gönderir,

c) Nakledilen kişinin Talep Eden Taraf ülkesinde tutuklu bulundurulduğu süre
Talep Edilen Tarafta verilen cezasının infaz süresinden mahsup edı

T
MADDE 18

Geçiş İzni

1. Bu Maddenin ikinci fıkrasına tabi olarak, kişinin işbu Andlaşma
maddeleri uyarınca yapılan bir talebe istinaden Talep Eden Tarafta bulunması ha]|u)^ı

KOAF

a) Kişi, Talep Edilen Tarafın ülkesinden ayrılmadan önce işlenen .heri^gi bit
suçtan ötürü Talep Eden Tarafça tutuklanamaz, kovuştıırulapiz ki,şı^
şahsi özgürlüğü kısıtlanamaz;
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b) Kişi, Talep Eden Tarafın ülkesinde bulunmamış olması halinde tâbi
tutulamayacağı hukukî yargılamalara konu olamaz ve

c) Kişi, rızası olmaksızın, talebin ilgili olduğu cezaî konu dışındaki herhangi bir
cezaî yargılamaya delil sağlamak veya herhangi bir cezaî soruşturmaya yardım
etmek zorunda bırakılamaz.

2. Bu maddenin birinci fıkrası, kişinin hazır bulunmasının gerekli olmadığı kendisine
resmi olarak bildirildiği tarihten itibaren on beş (15) gün içinde Talep Eden Taraf ülkesini terk
etmemesi veya terk ettiği halde dönmesi halinde uygulanmaz.

3. İşbu Andlaşmanm 16. maddesi uyannca delil sağlamaya nza gösteren kişi, yalan
beyanda bulunma veya mahkemeye itaatsizlik durumlan haricinde, yeminli ifadesinden dolayı
kovuşturmaya tabi tutulmaz.

MADDE 19

Adli Sicil Kayıtlan

1. Talep Edilen Taraf, talep üzerine, Talep Eden Tarafın adlî makamlannca talep edilen
ve bir cezaî yargılamada gerekli olan adli sicil kayıtlarına ilişkin özetleri ve bilgileri, benzer
durumlarda kendi adlî makamlarına temin edebileceği ölçüde iletebilir.

2. Taraflar, talep üzerine, kendi vatandaşlarıyla ilgili adli sicile işlenen tüm cezaî
mahkûmiyetleri birbirlerine bildirir.
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MADDE 20

Talebin Sekli ve İçeriği

1. Yardım talebi yazılı olarak yapılır ve aşağıdaki hususlan içerir:
Yunus Emre BAKlk

a) Talebin ilgili olduğu soruşturma, kovuşturma veya yargılan^PVİ^ptfİftı
makamın adı,

b) Konuya ilişkin belirli suçlar dâhil olmak üzere soruşturma, kovuşturma veya
yargılamanın konusuna ve niteliğine ilişkin açıklama,

c) Talep edilen delil, bilgi veya sair yardımlaşmaya ilişkin açıklama ve

d) Delil, bilgi veya sair yardımlaşmaya ilişkin talebin amacına dair açıklama.

2. Mümkün olduğu ve gerektiği ölçüde, talep aşağıdaki hususları içerir:

a) Kendisinden delil talep edilen kişinin kimliğine ve bulunduğu yergj^aliş^îıa
■h
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~5) leblıgat yapılacak kışının kimliğine ve bulunduğu yere, bu kişinin işlemle
ilgisine ve tebligatın usulüne ilişkin bilgi.

c) Arama yapılacak kişinin kimliği ve bulunduğu yer ile el konulacak eşyalara
ilişkin bilgi,

d) Kişiye sorulacak soruların listesi dâhil olmak üzere, yeminli ifadenin veya
beyanın alınacağı ve kaydedileceği usule ilişkin açıklama,

e) Talep Edilen Tarafın ulusal mevzuatına aykın olmadığı sürece, talebin yerine
getirilmesinde izlenecek özel bir usule ilişkin açıklama ve

f) Talebin yerine getirilmesini kolaylaştırmak maksadıyla Talep EdilenJEsatafy
dikkatine sunulabilecek her türlü bilgi.

MADDE 21

Masraflar
\ 'S>

%
8

1. Talep Edilen Taraf, talebin yerine getirilmesiyle ilgili tüm masraflan. Talep
Taraf ise aşağıdaki masraflan karşılar: Yunus Emre BÂİCİKCT

İkinci Ka
a) 16. Maddeye göre bilirkişi ücretleri ile kişilerin harcırah ve yolluk giderİKOAI

b) 17. Maddeye göre kişilerin nakledilmesine ilişkin giderler.

2. Bir talebin yerine getirilmesi sırasında, talebin yerine getirilmesinin olağandışı
nitelikte harcama gerektireceğinin anlaşılması halinde. Merkezî Makamlar, talebin yerin^
getirilmesinin devamına ilişkin şart ve koşullan belirlemek üzere istişare ederler.

MADDE 22

Diğer Andlasmalarla Uyum

İşbu Andlaşmada yer alan yardımlaşma ve usuller, Taraflan uluslararası andlaşmalar ya d^
ulusal mevzuatlanndan doğan yükümlülüklerini kaldırmaz.

MADDE 23

Uyuşmazlıkların Çözümü

İşbu Andlaşmamn yorumlanmasından ve uygulanmasından doğan her ti^İ|i üj^şÜıaZiık;
Taraflar arasında diplomatik kanallar yoluyla istişare edilerek çözülür. /YYv'--. ; S'ş
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MADDE 24

Tasdik. Yttrfirlfiğe Girme. Değişiklik Yapma ve Fesih

1. işbu Andlaşma, Andlaşmanın yürürlüğe girmesi için gerekli iç hukuk usullerinin
tamamlanmasına ilişkin birbirlerine diplomatik kanallardan ilettikleri son yazılı bildirimin
ulaştığı tarihten itibaren otuz (30) gün sonra yürürlüğe girer.

2. İşbu Andlaşma, Taraflann karşılıklı yazılı muvafakatleri yoluyla ile herhangi bir
zamanda değiştirilebilir. Değişiklikler, bu Maddenin birinci fıkrasında öngörülen aynı hukuki
usul uyannca yürürlüğe girer.

3. Taraflardan herhangi biri, işbu Andlaşmayı diğer Tarafa göndereceği yazılı bir
bildirimle herhangi bir zamanda feshedebilir. Fesih, bu bildirimi takiben altı (6) ay sonra
yürürlüğe girer. Ancak, fesih bildiriminin alındığı tarihe kadar ulaşan talepler, talep yerine
getirilene kadar işbu Andlaşmaya tâbi olmaya devam eder.

işbu belgenin kanıtı olarak, Taraflann yetkili temsilcileri işbu Andlaşmayı imzalamıştır,
işbu Andlaşma Abu Dabi, Birleşik Arap Emirlikleri'nde 19/07/2023 tarihinde Türkçe, Arapça
ve ingilizce dillerinde ve her üç metin de esas metin olmak üzere iki nüsha halinde tanzim
edilmiştir, işbu Andlaşmanın yorumlanmasında farklılık olması halinde, ingilizce metin
geçerlidir.

TÜRKİYE cumhuriyeti
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.cSUi JüıJ t>ajâ t-^uııl jlj>j öjLail ftİA (j-a (3) J^Z)

(14) SjL-JI
Ji>âaji (-illa

«it t'ı» /t\t 1' tl l-»\. ıı\l ^LajLuîl- Aj^lâ Aj ^<11 ııj (_5^<all — AJI
(jLa^ ^'^■^''' Ajlj ' ^ tj\L^\l I «^Lll 1 ttUti Jjâjj (j!>\Âı - .t-uUa (.5^ - t-^Uall ı-j

L_JLL11 ı_İ Jali ^ ı_Jİia / «İc ^lil UJİlaîl
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(15) SjL^İ
(Jjhnıliftti

1 ..tâ 1-<I I•* L» Juijj 4jjjli Aj ^-âjuûJ (_5J)J AJ) L^jUaAİl i-_İ_^iati . 1
4_ıjlj^ AJLuloJ

1" ıSj < I ̂ t\ı l-«\ı 1 â^u»\ı ^LkJüS '* ^j) I I 1. 1^1^ aJJ L^j)lİ*ıati .2
• ̂ J (3^' '■ -^ '■«
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j\ tl)\iıiaJiti s^LuiaJI jİ ^JâJİ ^JC-İ AJ) iJjIİiaÎI LjjJall tAjjJalji ^j AJ)
^LLİI t U*\i A-iİj ih^^^Usvûll ı>^^^iati .A^^-i^ AİLlmj ij 1^j3 i ıl <ı\l

, jLiîl lİA ö^lail t.\j—^yh
ıJİjLj!5LxiVI jî J^ (ji I-JŞJ tejLaJl öİA (j^ (1) ^1 Urjit (j^j»<^'ı«ti
.işitil ■ âjl->\l ^j^ (^^aJLubaİl AjilaVtj ̂ )iuıll tlılaiij y ̂ ı > o A^liall •
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6.^ laâj ÂjiLia^ Âii Ilifli A-âİJtl» A o ji (jji^jll ö^LuiaİI jİ AİiVl '-^V&^b^^'EnM'e BA

.lilü (_yic. AJ) ıjjlla-ail I—İjiati ÂjjSj-aİl A Muillj i-Jjlia-ati (j^A uıti (jâlj Üj 'AjUi^^^İ
^ojLalI sİA

Â-Ljujİj4 lilij Jjj" (J^ ^ ̂  Aİ^JJj (_j^âu2âll (Jâj A-OLjü (jc. Vjjj^ UJİUail L_i ÛJ^ (
AaİI I-J_^lla<all I—İ^)iall

jjjjjHj (_]N ^ A_lil LJ_^1Lva1I I—İ_^jall ((J_j3xcİI (_j loA 1 n\l a^lcj l-jIUati i—İ^^JalI (^5^ (i-^J
.ÂjjSj3l CıUaluJl A^ (jUjVI jj?^ (j^V yj^ ji / AaLjü (j^ Lajj (30)
Âjtâ^^l Ajjâxti (ja i—llLUl L-İ_)lall (JjİLati (_^>.aâuû»ti UbLjaâ l İj^jÜti İX» ̂  1 rTS I (^

.AJI i^jİiaAİl I—İ^)iati ^JJl AjİC.
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(18) SjL—ül

I  üâj (_j]Uail t_il^)iall (j-aâjji (jj^ La-İİC. tSjLoll öİA 2 .1
eİA fjA I7j 16

A-aJ^)ı^ ^_Ş\ (jc. <-JlİUall l-il_)Jaîl (_5.lİ -oâaiîl AjJJ^ jî (_yjJaUj tjj^aâaiîl l-İâjJ V (î
4jlll ( I_^l]b-6İ1 i—İ^)jall Aj^jUuoI AİjLui

öJj2kj-a/bj^jXj^ / jA jl£ jî Igi ̂ ı.>ı-sj>ıı (jSj ̂  bj dibi J^V (>aâ-«ill J V (»-H
'1^ bH

^^\ ^Luûj ji Â^bşk dıbljş.) 5İİİ l^jâalj^ / AjSâlj^ i*i\I ^jL V
I  ılUll ^jLdalI AjjbşJI AİLloaII ^bşk (jjâaj

'  â^bU ^ ^^Ijıj •>■ ■ "1^ bl oûLttIl C^) bJI (j)jıbı l-İSjjj ,2
jJIc. jİ ̂ jV JtP J / J b<""J Jl-«-\J (jt LajJ (15) ,>^ ̂ ia-aâ, (J5lâk L^Uall

.ûlc. ^
aLutilâkal Ajuâ^)C' AjİIİjVI aİA (16) Â>^bll ' . 'T*^J^ajAİji «.üacj (_5İC' ı^^l (J ı*ı\l .3

^4.^û^^AİI i^i^JJİ ^İ 6Ûİ g ni ^lllLoılj V^lÂj /

(19) 5jL_JI

Uİ ■». t AİLılell diLajlaı-alI j (Jbaj) - ^-lib frbj — AJI LJjlîaAİl ı_İ^jJall jjşJ .1
djb ̂ ^1 4-ûb^ dllç.l_^^V UJİÜalI ı_İ^^İ3İI Ajjbâalll dlUaLoJI ^j^a 4jj)1 Kınlı AjjLıJaâJI

,4jjLaıa (_^jlc.J ̂  ̂jM , uâll Ulı.ıl ^Idall (_$.XaII
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2 ijlUk. eJc-bıba ji djLajla-alI tAİlVb (jbj (^
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4Âa jjl^j Â^jA (jc. CAmjİxm ^1
\ <i''ı 1^ ûl jx]l ̂ _)laLİlj ıJlll<ıl j AtJ^n j-all (j-oâbiîıil jjl^J (İF* ('-r'

1^ Uı. U Jİ J<allj AjüİJJâJ Jİ^>aİI (j-aâujJl tjIS-a (.Aı-ajj ÂjjA ^jc. CljLajî*-a
^ jkLuı Jj\\ ÂilüiVlj tÜJi Lûj S^^jİÎI jAİl ̂ jJalb jl^ (:ı

,j__>.ûâjuaîl
4jilaj]l (j^ljâîl ̂  (jJajl*JJ V ^ (-Jİlaîl jjilj AftLlJİ ^ ("^
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(21) ÎJL-JI
. i.«<-,11
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(23) SjUİI
ıJjlfJlUl Aj^^ajuj

AjjuıLajLill CllIjjâll (jjâ^jiaîl (jil jjl kÜİLl ^ lİlİÜVl ûİA üâjjj jiaıSJ (jc Lijj
/;'-T.c?
ll(CV. .ü ^

>-A

•••
"•a ■(

% cıYunu
Ikın



(24)
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AGREEMENT ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE STATE OF THE UNITED ARAB EMIRATES
AND

THE GOVERNMENT OF THE REFUBLIC OF TÜRKİYE

The Government of the State of the United Arab Emirates and The
Government of the Republic of Türkiye (hereinafter referred to as the "Parties"),

GUIDED by the friendly relations between the Parties,

DESIRING to strengthen the close cooperation betvveen the Parties and
recognizing the need to facilitate the vvidest measure of Mutual Legal Assistance in
Criminal Matters by improving the effectiveness of the competent authorities of the
Parties in the investigation and prosecution of crimes, and the confiscation of criminal
proceeds and resulting proceedings,

PURSUANT to the prevailing laws of the respective Parties,

HAVE AGREED as follows:

9^
^ —
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ARTICLE 1

Obligation to Provide Mutual Legal Assistance

r

»2^ i

IRCreYunus Er
İkincTK^p

KOAE

The Parties shall undertake to grant each other, in accordance with the provisions
of this Agreement, the vvidest measure of mutual legal assistance in criminal matters.

ARTICLE 2
Central Authorities

1. The Central Authority of each Party shall make and receive requests pursuant
to this Agreement;

For the State of the United Arab Emirates, the Central Authority shall be
the Ministry of Justice.

For the Republic of Türkiye, the Central Authority shall be the Ministry
of Justice.

2. The Central Authorities shall communicate with one anO^et 'thî^jüi^
diplomatic charmels for the purposes of this Agreement. ; x
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3. In urgent circumstances, the Central Authority of the Requested Party may
accept the request by facsimile or e-mail, in this case it shail be confirmed within 20
days by a formal request through diplomatic channels.

ARTICLE 3

Language

1. The Central Authorities shail communicate with each other in the language of

the Requested Party or in English.

2. Requests for legal assistance and their supporting documents thereof shail be
drawn up in the language of the Requesting Party and accompanied by certifıed
translations into the language of the Requested Party or in English.

3. Any document obtained through execution of a request for legal assi^^ee .
shail be transmitted in the language of the Requested Party or in English. ^ ̂ ♦X. ̂

ARTICLE 4
Authentication

Ali requests and supporting documents shail be offıcially signed and
the competent authorities and authenticated by the Central Authority in the
Party, or in any other manner provided for in the national laws of the Requested Party.
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ARTICLE 5

Exchange of Information

The Central Authorities of the Parties shail, upon request, exchange information
on their law and practices in their respective countries with regard to legal problems
constituting the subject of the present Agreement.

ARTICLE 6
Scope of Legal Assistance

1. The Parties undertake to afford each other, in accordance with the provisions of
this Agreement, the widest measure of mutual assistance in proceedings with respect to
offences which, at the time of the request for assistance, fail within the competence-of ̂
judicial authorities of the Requesting Party. ^ ,f-"V "
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2. Mutual legal assistance in criminal matters shail inciude: i! "
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a) Taking testimony of vvitnesses and experts,

b) Crime scene investigation, expert exaınination, interrogation of accused
and suspect and hearing of complainants,

c) Effecting service of documents,

d) Search, seizure and delivery of documents, items and ■ property
constituting evidence,

e) Transmitting of evidence, criminal records and documents,

f) Temporary transfer of persons in custody for the purpose of assistance
under this Agreement,

g) Locating or identifying persons as part of a vvider request for evidence,
when

necessary,

h) identifying, tracing, restraining, seizing, confıscating proceeds of crime
and
instrumentaiities of the crime and assistance in reiated proceedings,

i) Any other form of cooperation in so far as it is not contrary to the national
law

of the Requested Party within the scope of this Agreement.

ARTICLE 7

Refusal of Legal Assistance
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1. Legal assistance may be refused, if:

a) The request concerns an offence which the Requested Party
considers a
political offence or an offence connected thereto or purely military
offence,

b) The Requested Party considers that execution of the request is
iikely to prejudice the sovereignty, security or public order of its
country,

c) The request is not made in conformity with the provisinnlfrîtf
Agreement, iij-
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d) The conduct constituting the subject matter of the request is not
punishable
under the legislation of the Requested Party,

e) The requested assistance requires the execution of coercive
measure, which may be contrary to the national law of the
Requested Party,

f) There are substantial grounds for believing that the request for assistance
has been made for the purpose of prosecuting a person on account of that
person's race, sex, religion, nationality, ethnic origin or political opinions
or that person's position may be prejudiced for any of those reasons, or

g) The request is related to an offence, which is subject to investigation or
prosecution, or a final judgement has been rendered in respect of that
offence in the Requested Party under its own jurisdiction. However, this
shall not prevent provision of copies of the judgment and general
information regarding the proceedings subject to the request.

2. Before denying assistance pursuant to provision of this Article, the Requested
Party shall consult with the Requesting Party to consider whether assistance can be
provided under such conditions, if necessary. If the Requesting Party accepts assistance
under these conditions, it shall also comply with them.

3. If the Requested Party denies assistance pursuant to the provision
Article, it shall inform the Requesting Party of the reasons thereof.

I»
•<:

aIK "»

i C
*5»

Yun

ncı

KC

article 8

Execution of the Reauest

1. The Requested Party shall execute in the manner provided by its law any lettı
of request sent by the judicial authorities of the Requesting Party relating to a criminal
matter that falls vvithin the scope of paragraph 2 of Article 6.

2. The Requested Party shall make ali necessary arrangements for representation
of the Requesting Party in any proceedings arising out of a request for assistance.

3. The Requested Party shall execute the request for judicial assistance in
accordance vvith the provisions of its o\vn law. However; procedures specifıed in the
request shall be follovved by the Requested Party unless these are incompatible with its
law.

4. If the Requested Party determines that execution of a request would int
vvith an ongoing investigation, prosecution or proceedings in the territory of 1
may postpone or make execution subject to conditions it determines necesş^ after

i;
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consultation with the Requesting Party. If the Requesting Party accepts such assistance,
it shall comply with the conditions so determined.

5. The Requested Party may transmit certifıed copies of records or documents
requested, ımless the Requesting Party expressly requests the transfer of originals, in this
case the Requested Party shall comply with this request insofar as possible.

6. The Requested Party shall inform the Requesting Party of the outcome of the
execution of the request. If the execution of the request is delayed or postponed, the
Requested Party shall inform the Requesting Party of the reasons for the delay or
postponement thereof.

ARTICLE 9

Takıng of Evidence or Statements from Persons

1. The Requested Party shall, to the extent its law permits and upon request, take
testimony, or othervvise obtain statements of persons or require them to produce items of
evidence for transmission to the Requesting Party.

2. A person from whom evidence is to be taken in the Requested Party- pursuant
to a request under this Article may decline to give evidence where the law of the
Requested Party or that of the Requesting Party so provides.

3. If any person in the Requested Party- claims that there is a right or obligation to
decline to give evidence under the law of the Requesting Party, the Requesting Party
shall, upon request, provide a certificate to the Requested Party as to the existence of that
right. In the absence of evidence to the contrary, the certificate shall be considered as a
suffıcient evidence of the matters stated in it.

4. For the purposes of this Article, the taking of evidence inciudes thj^
of documents or other material. ff ̂  \ *

article 10

Delav in Handing Över of Documents, Records or Propertiı

The Requested Party may delay handing över of any propert|^„j;f^çı;^p)^^
document requested if it requires them in connection with pending criminal procfR^üögKati
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article 11

Return of Documents. Records and Properties

The Requesting Party shall retum any property, inciuding documents and1^Şi6|^iiv,
fumished to it in execution of a request under this Agreement if the Reque^0d Paîty 'sö
required. , \ -
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ARTICLE 12

Legal Assistance in Forfeiture Proceedings

1. If one of the Parties is aware of proceeds or instrumentalities of offences that

are located in the territory of the other Party, which may be forfeitable or othervvise

subject to seizure under the national laws of that Party, it may so inform the other Party.

If that other Party has jurisdiction in this regard, it may present this information to its

authorities to take any decision in this regard. These authorities shall take appropriate
action in accordance with their national laws and report to the other Party on the action

taken.

2. Each Party shall assist the other with or initiate proceedings to the extent
permitted by its respective national laws relating to the forfeiture of the proceeds and
instrumentalities of offences, restitution and compensation to the victims of the offence.

3. The Party that has custody över proceeds or instrumentalities of offences
dispose of them in accordance with its national laws. ff ̂  ̂

ARTICLE 13 A'
Confidentialitv and Limitation on Use

Yunus Em
1. The Requested Party shall use its best efforts to keep confıdentıal the recşjgjj^y .

and its contents if the Requesting Party so requires. If the request cannot be executddOAjl
without breaching such confıdentiality, the Requested Party shall so inform the
Requesting Party, vvhich shall then determine vvhether the request should nevertheless be
executed.

2. The Requested Party may request that the Requesting Party not use any
information or evidence obtained under this Agreement in any investigation, prosecution,
or proceedings other than that described in the request without prior consent of the
Requested Party. If the Requested Party makes such a request, the Requesting Party shall
comply with the terms and conditions specifıed under paragraph 3 of this Article.

3. The Requested Party may request that information or evidence fumished under
this Agreement be kept confıdential or be used only subject to the terms and conditions it
may specify.

4. İnformation or evidence that has been made public in the Requesting Party in a
manner consistent with paragraphs 2 or 3 of this Article may thereafter be used for any
purpose.
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ARTICLE 14

Reauest for Presence

The Requested Party, to the extent its law peraıits, may grant permission for the
presence of the interested authorities of the Requesting Party- upon a request - during the
execution of the request. Upon the explicit request of the Requesting Party for presence,
the Requested Party may state the date and place of execution of the request.

ARTICLE 15

Service of Documents

1. The Requested Party shall, to the extent its law permits, carry out requests for
the service of documents in respect of a criminal matter.

2. A request for service of summons requiring the appearance of a person as a
witness in the Requesting Party shall be made to the Requested Party within a reasonable
time before the scheduled appearance.

3. The Requested Party shall forward to the Requesting Party proof of service of
the documents. If service caımot be effected, the Requesting Party shall be so informed
and advised of the reasons.

4. A person who fails to comply with any process served on him or her shall not
thereby be liable to any penalty or coercive measure pursuant to the law of the
Requesting Party or the Requested Party.

5. Both Parties shall retain the right to serve documents to their own natic^s^ i«X.
<•
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the Requested Party through their diplomatic or consular offıcials.

ARTICLE 16

ApDearance of Persons in the Reguesting Party

1. When the Requesting Party requests that persons inciuding witn^§ÖM^
experts in the Requested Party appear in the territory of the Requesting Party
Requested Party shall invite them to give evidence or to assist in the investigations or
trials in relation to a criminal matter. The Requested Party shall inform the Requesting
Party of the action taken in this respect.

2. In cases provided for under paragraph 1 of this Article, the request pr the
summons shall indicate the approximate allowances payable and the tr|)^îlıfl^''^(İ'^';,
subsistence expenses refundable by the Requesting Party. ^
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ARTICLE 17

Temporarv Transfer of Persons in Custody

1. A person in the custody of the Requested Party may, upon request, be
provisionally transferred to the territory of the Requesting Party for the purpose of giving
evidence or assisting in investigation or trial in relation to a criminal matter under this
Agreement, if the person sought and the Central Authority of the Requested Party
gives consent.

2. For the purpose of this Article:

a) The Requesting Party shall be responsible for the safety of the transferred
person and shall keep that person in custody unless othervvise is
authorized by the Requested Party,

b) The Requesting Party shall retum the transferred person to the custody of
the Requested Party vvithin thirty (30) days ffom his/her surrender, or on
later date which may be agreed upon by the central authorities,

c) The person transferred shall receive credit for service of the sentent^
imposed in the Requested Party for time served in the custody gf IhJT.*
Requesting Party.

article 18

Safe Conduct

1. Subject to paragraph 2 of this article, where a person is in the Requ^tin^^I^
pursuant to a request made under Artieles (16) and (17) of this Agreement: ikinci K;

KOAİ

a) The person shall not be detained, prosecuted or restricted in his/her
personal liberty in the Requesting Party for any criminal offence which
preceded his or her departure ffom the Requested Party;

b) The person shall not be subject to civil proceedings to which the person
could not be subjeeted if he or she was not in the Requesting Party; and

c) The person shall not, without his or her consent, be required to give
evidence in any criminal proceedings or to assist in any criminal
investigation other than the criminal matter to which the request relates.

2. Paragraph 1 of this Article ceases to apply if that person, being ff^-^6^t|âA^'
has not left the Requesting Party within a period of fıfteen (15) days after ,||,;^.r she,,has
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been ofFıcially notifıed that his or her presence is no lenger required or, having left, has
retumed.

3. A person who consents to give evidence pursuant to Article (16) of this
Agreement shall not be subject to prosecution based on his or her testimony, except for
peıjury or contempt of court.

ARTİCLE 19

Judicial Records

1. The Requested Party, upon request, may communicate abstracts and
information relating to judicial records, requested by judicial authorities of the
Requesting Party and needed in a criminal proceeding, to the same extent that such
information would be available to its own judicial authorities in similar cases.

2. The Parties shall inform each other, upon request, of ali criminal convictions in^..
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respect of their nationals, entered in the judicial records.

article 20

Form and Contents of the Reguest

1. A request for assistance shall be in vvriting and shall incinde: , ,
a) The name of the authority conducting the investigation, pro^ft^]^|j^

proceedings to vvhich the request relates, KOA

b) A description of the subject matter and nature of the investigation,
prosecution or proceedings, inciuding the specific offences that relate to
the matter,

c) A description of the evidence, information or other assistance sought, and

d) A description of the purpose for v/hich the request for assistance is made
in respect of the evidence, information or other assistance sought.

2. To the extent possible and necessary, a request shall incinde:

a) information on the identity and location of the person ffom whom
evidence is sought,

b) information on the identity and location of the person to be sejyed, that
person's relationship to the proceedings, and the marmer in )^ch^q^ice- ,
is to be made, .
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c) Inforaıation on the identity and description of the location of the person to
be searched and items to be seized,

d) A description of the manner in which the testimony or statement is to be
taken and recorded, inciuding a list of questions to be asked to the person,

e) A description of any particular procedure to be followed in executing the
request in so far as it is not contrary to the national laws of the Requested
Party and,

f) Any other information that may be brought to the attention of the
Requested Party to facilitate the execution of the request.

I
ARTICLE 21 • *

Costs

V

1. The Requested Party shall bear ali costs relating to the executiâfoofiaEeqtKH^Kl
and the Requesting Party shall bear the follovving: KOAF^'''

a) The fee of experts, allowances and expenses relating to travelling of
persons

according to Article 16,

b) Expenses of transferring of persons according to Article 17.

2. During the execution of a request, if it becomes apparent that complete
execution will entail expenses of extraordinary nature, the Central Authorities
shall consult to determine the terms and conditions under which execution
may continue.

ARTİCLE 22

Compatibilitv with other Treaties

Assistance and procedures set forth in this Agreement shall not exempt either
Party from its obligations arising ffom other intemational treaties or its nationajil'a^isv--4,,
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ARTICLE 23

Settlement of Disputes

Any dispute arising from the interpretation and implementation of this
Agreement shall be resolved by consultation between the Parties through diplomatic
channels.

ARTICLE 24

Ratification. Entrv into Force. Amendment and Termination

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of
receipt of last vvritten notifîcation by which the Parties notify each other, through
diplomatic channels, of the completion of their internal legal procedures required
for the entry into force of this Agreement.

2. This Agreement may be amended by mutual written consent of the
Parties at any time. The amendments shall enter into force in accordance with the
same legal procedure prescribed under the fîrst paragraph of this Article.

3. Either Party may terminate this Agreement at any time upon a written notice to
the other Party. Termination shall take effect six (6) months following the notifîcation.
Hovvever, any request received up to the date of receipt of the notice to terminate shall
continue to be govemed by this Agreement until the request is executed.

In Witness Whereof the authorized representatives of the Parties hereby sign this
Agreement. This Agreement has been done in duplicate at Abu Dhabi on this day 19 July
2023, in Arabic, Turkish and English languages, ali texts being equally authentic. In case
of any difference in interpretation of this Agreement, English text shall prevail.
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